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Viviane de Santana Paulo (natural de São Paulo/Brasil), poeta, 

romancista, tradutora e ensaísta. Vive desde 35 anos na Alemanha. 

Estudou filologia germânica e românica na universidade de Bonn. É autora 

do romance Viver em outra língua, do livro de contos Estrangeiro de mim, 

bem como dos livros de poesia Depois do canto do gurinhatã e Passeio ao 

Longo do Reno. Em parceria com Floriano Martins, Em silêncio e 

Abismanto.  

No final dos anos noventa, foi membro da equipe editorial da ila-latina, 

revista de cunho social-político (Informationsstelle Lateinamerika e.V.). 

Até hoje publica artigos sobre a atualidade latinoamericana e poesias na 

revista ILA e na Brasilien Nachrichten (brasilieninitiative freiburg e.V.).  

Seus textos literários são publicados em revistas e antologias na Europa e 

América Latina: Participa das antologias Roteiro de Poesia Brasileira - 

Poetas da década de 2000 (Global Editora, São Paulo, 2009) e da Antología 

de poesía brasileña (Huerga Y Fierro, Madri, 2007). Publica poemas em 

revistas e jornais entre eles, Suplemento Literário de Minas Gerais, Inimigo 

Rumor, Jornal Rascunho, Poesia Sempre e Coyote; assim como nas 

revistas Argos, Athena (Portugal) e Alforja (México). Em 2012, participa 

do VIII Festival Internacional de Poesia em Granada, Nicarágua, e em 

2016, do XX Festival Internacional “Noites de Poesia” de Curtea de Argeș, 

Romênia. Além disso, a autora traduz poetas de língua alemã para o 

portguês, como Jan Wagner, Nora Bossong, Ron Winkler, Franz Kafka, 

Sarah Kirsch, Paul Celan, Gottfried Benn. Vive em Berlim. 

 

Viviane de Santana Paulo (geboren in São Paulo/Brasilien) ist 

Dichterin, Übersetzerin und Essayistin. Sie lebt seit 35 Jahren in 

Deutschland, studierte Germanistik und Romanistik an der Universität 

Bonn und ist Autorin des Romans Viver em outra língua, des Erzählbandes 



Estrangeiro de Mim, sowie der Gedichtbände Depois do canto do gurinhatã 

und Passeio ao Longo do Reno. Gemeinsam mit Floriano Martins hat sie 

die Bände Em silêncio und Abismanto verfasst. Ende der 1990er Jahre war 

sie Mitglied des Redaktionsteams von ila-latina, dem spanisch-

portugiesischen Supplement zu ila, einer sozialpolitischen Zeitschrift, die 

von der Informationsstelle Lateinamerika e.V. herausgegeben wird und 

publiziert dort und in den Brasilien Nachrichten (brasilieninitiative freiburg 

e.V.) bis heute Artikel zur lateinamerikanischen Aktualität und Gedichte. 

Ihre literarischen Texte werden in Zeitschriften und Anthologien in Europa 

und Lateinamerika veröffentlicht. So wurden Gedichte von ihr in den 

Anthologien Roteiro de Poesia Brasileira - Poetas da década de 2000 

(Global Editora, São Paulo, 2009) und Antología de poesía brasileña 

(Huerga Y Fierro, Madrid, 2007) sowie in Zeitschriften und Zeitungen wie 

dem Suplemento Literário de Minas Gerais, Inimigo Rumor, Jornal 

Rascunho, Poesia Sempre und Coyote, Argos, Athena (Portugal) und 

Alforja (Mexiko) publiziert. Im Jahr 2012 nahm sie am VIII. Internationalen 

Poesiefestival in Granada, Nicaragua, und 2016 am 20. Internationalen 

Festival "Poetry Nights" in Curtea de Argeș, Rumänien, teil. Außerdem 

übersetzt sie deutschsprachige Dichter ins Portugiesische, wie Jan 

Wagner, Nora Bossong, Ron Winkler, Franz Kafka, Sarah Kirsch, Paul 

Celan und Gottfried Benn. Die Autorin lebt in Berlin. 
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